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ABSTRACT

Atiani Udrus (2026), This study, entitled Exploring Student’s
English Learning Experiences in Using Deepl Translate at FITK UIN A.M
Sangadji Ambon, Djamila Lasaiba, M.A., as Supervisor I and Dewi Qhuril
Malasari Ely M,Pd.,as Supervisor II. English Tadris Department, Education and
Teacher Training UIN Abdul Muthalib Sangadji Ambon.

This study aims to explore students’ learning experiences in using DeepL
Translate for English language learning in the English Language Education
Program, Faculty of Tarbiyah and Teacher Training (FITK), UIN A.M. Sangadji
Ambon. This study employs a qualitative approach with a phenomenological
design. Data were collected through semi-structured interviews with ten students
who use DeepL Translate and were then analyzed through data reduction, data
presentation, and drawing conclusions. The results show that students perceive the
use of DeepL Translate as a positive learning experience, encompassing cognitive,
affective, psychomotor, and social interaction dimensions. Cognitively, DeepL was
perceived as helping students understand vocabulary, sentences, and learning
materials. Affectively, its use fostered motivation, self-confidence, and a sense of
comfort in learning. Psychomotorically, students experienced improvements in
reading, writing, and translating, and it supported academic interactions during
discussions and presentations. Features such as natural translation, grammatical
accuracy, and contextual translation are considered beneficial, although some
students also expressed concerns about potential dependency and the need for a
stable internet connection. Based on these findings, DeepL Translate is
recommended for use as a learning aid, not as a substitute for independent English
language learning.

Keywords: Deepl Translate, learning experience, English language learning,
college students, learning technology.
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ABSTRAK

Atiani Udrus (2026), Penelitian ini, yang berjudul “Menelusuri Pengalaman
Belajar Bahasa Inggris Mahasiswa dalam Menggunakan Deepl Translate di FITK
UIN A.M. Sangadji Ambon”, dan Djamila Lasaiba, M.A., sebagai Pembimbing I
dan Dewi Qhuril Malasari Ely, M.Pd., sebagai Pembimbing II. Jurusan Tadris
Bahasa Inggris, Fakultas Pendidikan dan Keguruan UIN Abdul Muthalib Sangadji
Ambon.

Penelitian ini bertujuan mengeksplorasi pengalaman belajar mahasiswa
dalam penggunaan DeepL Translate pada pembelajaran bahasa Inggris di Program
Studi Tadris Bahasa Inggris, Fakultas [lmu Tarbiyah dan Keguruan (FITK), UIN
A.M Sangadji Ambon. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan
desain fenomenologi. Data dikumpulkan melalui wawancara semi-terstruktur
terhadap sepuluh mahasiswa pengguna Deepl. Translate, kemudian dianalisis
melalui reduksi data, penyajian data, dan penarikan kesimpulan. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa mahasiswa memaknai penggunaan DeepL Translate sebagai
pengalaman belajar yang positif, mencakup dimensi kognitif, afektif, psikomotorik,
dan interaksi sosial. Secara kognitif, DeepL dirasakan membantu memahami
kosakata, kalimat, dan materi pembelajaran. Secara afektif, penggunaannya
menumbuhkan motivasi, rasa percaya diri, dan kenyamanan belajar. Secara
psikomotorik, mahasiswa merasakan perkembangan dalam membaca, menulis, dan
menerjemahkan, serta mendukung interaksi akademik dalam diskusi dan presentasi.
Fitur-fitur seperti terjemahan alami, akurasi tata bahasa, dan terjemahan kontekstual
dimaknai bermanfaat, meskipun sebagian mahasiswa juga mengungkapkan potensi
ketergantungan dan kebutuhan koneksi internet stabil. Berdasarkan temuan
tersebut, DeepL Translate disarankan digunakan sebagai alat bantu, bukan
pengganti proses belajar bahasa Inggris secara mandiri.

Kata Kunci: DeepL Translate, pengalaman belajar, pembelajaran bahasa Inggris,
mahasiswa, teknologi pembelajaran.
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